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IPISSÍPI^TÍ vasárnap november 23ki!" 1834.

M egjelen  tá rsáv a l együ lt h e te n k é n t k é tszer vasárnap és csütörtökön. F é l 
év i d i j ja  h e ly b en  k ép e k k e l 5 ft. b o r i té k ta la n u l; postán 6 ft. pengőben, 
k ép ek  n é lk ü l egy ezüst fo rin tta l olcsóbb. B uda-pestiek  évnegyedenkén t is 
v á lth a tn a k  p é ld án y t. A ’ fo ly ó ira tn a k  egyes száma 24 k r ; egyes kép 12 k r . p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ k ő p a d .  (Végzet.)

Minden körülmények Róbertra vallo ttak; — az ő 
pénz-kérése D idiéitő l,  táv u l lé te , e's ke'ső esti vissza jö tte ,  
valamint a’ szobájában ta lá lta to tt  véres kés. Ő nem is 
mondott semminek e l len t , nem akarta magát menteni, csak 
midőn azt kérdezők tőle, volnának-e czimboráji, azt hevesen, 
és élénken tagadta.

A’ kérdésre, hova le tt  légyen az elrabolt pénz, mélyen 
h a lg a to t t , ’s halál-sápadtság fogá-el ábrázatját.

„lVTíndcn esetre vaTamclly czimborának kellett ad n ia , 
mivel nála nem találtatik  — inondá a ’ biró — de majd meg 
fogjuk azt is találni.“

„  „Játékban vesztettem-el“  “  — felele hevesen a’ fogoly. 
— A’ szerencsétlen Róbert kötélre Ítéltetett.

Elisának édes anyja újra veszedelmes beteg l e t t , ’s min
den nap i t t  látszatott lenni szenvedéseinek vége. Természe
tes , hogy nem távozott a’szerető lányka anyjának ágyától, 
’s igy nyolcz nap te l t  már el a’ n é lk ü l , hogy kedves Ró
bertjáról valamit hallott volna. Végre már aggodalma leg
főbb polczra hágott,  ’segy  pillanatban, midőn anyjaelszen- 
deredett,  leosont A n k á h o z  a ’ gyümölcs - árosnéhoz , ’s 
kérdezé, ha nem tudna-e valamit R óbertró l?

„ A h ! a ’ szegény ficzkó!— felele az asszony kíméletlen 
fecsegéssel — ő nyolcz nappal ez előtt hatvan tallért lopott, 
’s holnap a’ Greve-piaczon felakasztatik.“

Elise a’ nélkü l,  hogy egy szót is szállhatott v o ln a , 
hanyatt e se t t , ’s fejét olly erősen csapta, a’ kőpadhoz, hogy 
a’ vér egészen elárasztó , ’s csak több órák után jö t t  ismét 
eszméletre.
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Mindent eltaszitva magától, mi körülötte volt, zavaro
dott tekintettel, tépett hajjal ’s halavány remegő ajkakkal 
magának utat tör a’ törvényszék elejébe, o tt  a’ bíró előtt 
mozdulatlan megáll,  és „kegyelem! én vagyok a’ bűnös!45 
az egyetlen szavak , mellyeket kimondani képes. Hév 
könyek ömledeztek szép szemeiből; kezeit könyörgve teve 
össze, ’s egész tes té t  jég-borzadás fogá-el.

„Szegény leányzó!*4 hangzók mindenfelől, ’s őt szána- 
kodva haza vivék. Másnap Róbert a’ törvényszék által 
kivégeztetett.

Két nappal ezután Didier úrhoz ment. Könnyei kiapad
t a k ;  a’ hideg már nem borzogatta remegő tagjait; de arcza 
egy halottéhoz h aso n l í to tt ; tekintete keresztül ható, szilárd, 
’s hangja határozott volt.

„D idier ur ! — imigy szállá hozzá — én vagyok a z ,  ki 
végett Róbert tolvajjá lön;  ő megkért engem, hogy kegyed
nek az elorzott pénzt visszafizessem, ’s én neki megigértem.44 
Didier csodálkozva inéregeté a’ leányzót, de amaz komo
lyan folytató: „Didier ur! ha életembe kerül is, kegyednek 
eleget fogok t e nn i , mert neki megigértem.44

A’ kereskedő őt megnyugtatni törekvék ; de Elise a’ 
n é lk ü l , hogy reá hatott  volna, sebesen eltávozott.

Anya és leány most mindent e ladott,  ’s magát egy 
padlás-kamrában meghúzó ; semmi se tartatott-m eg, mint az 
anyának ágya ; Elise szalmára feküdt.

M it a’ holmi eladásából bekaptak, Elise késedelem 
nélkül Didier úrhoz vi t t e,  ’s őt bizonyossá t évé,  hogy 
rövid idő alatt  a’ még hátra levőt is megkapja. Most éjjel 
nappal dolgozott, magát á lom tól,  és eledeltől megfosztó, 
’s illy keserű szükségében csak ezen szókkal ösztönző 
magát: „En neki meg-igértem.44

Édes anyja m eghalt ; Elise őt utósó nyughelyére kiséré, 
’s ott folytak utósó könnyei. — Másnap édes anyja ágyát 
’s még egyebét is e ladta ,  a’ bevett pénzt a’ kereskedőhez 
vitte, ’s fáradhatlanul dolgozott. Ha munkát nem kapott, k i 
ü lt  a’ kőpadra, ’s alamizsnát kéregetett az előtte elmenőktől.

Most a’ tél következe tt ; semmi munka, drága kenyér, 
’s a’ legnagyobb szükség követék őt. Remegve a’ hideg 
éjszaki szélben, mezítláb a ’ mély hóban, a’jégfedte földön 
megmeredve, a ’ hidegtől remegő ajka még mindig ezt mondó: 
„É n neki megigértem !i4
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És valóban ineg Is ta rtá  a’ szent esk ü t ,  ’s Didier u r
nák meghozd a’ hatvanadik tallért. Didier ót leülteti kan
dallója m elle ,  egy pohár bort nyújt n e k i , hogy magát meg
erősítse; de Elise nem e'rzé az enyhes i t a l t ,  se lá to t t ,  se 
h a l lo t t ;  inereveny tekintete mozdulatlan volt ,  ’s az e'g fele 
irányozva. Egyetlen egy kiiny gürdült-ki szeme üregéből, 
az — örömnek könnye. , , 0  megvan engesztelve— szólta 
csaknem földöntúli lelkesedéssel — most vétkéért elégteve, 
’s ő békében nyughatik ; én megfizettem.84

Ezzel haza ment; a’ szomszédok őt teli torokkal nevet
ni hal lak ;  ugrá lt ,  és énekelt,  mint valamelly pajkos gyer
mek , azután a’ deszka-falon kopogtatván szomszédnéjához 
szollá; ,,Éljen boldogul madame Gervais! én elutazom, 
imádkozzék é r t tem !“

A’ szomszédáé sebesen oda s ie te tt ,  mert szerencsétlen
séget se jd i te t t ;  de ah! midőn a’ szobába lép e t t , a’ szeren
csétlen leány megtette már a’ kétségbeesés u g rá sá t ,  és 
összezúzott fejjel feküdt a’ kőpadon.

O R S Z Á G  I S  M E R T E T É S .
E e t z  é s  M a r o k k ó .

Afrikának azon részéről, melly az e'szaknyugoti csúcsot 
foglalja magában,, ’s E e t z  és M a r o k k ó  o r s z á g  nevezet 
alatt ismeretes , de az ottani lakosoktól ,,M o g h r i b u 1 a fi
s a i 88 szultanságnak neveztetik , nem régiben igen érdekes 
felvilágosítást kaptunk egy európai földinktől, ki ott több 
esztendő óta megtelepedett vala. Az Atlas (hegy) egyik 
része által (melly e’ szultanságot Algírtól elvásztja, ’s a’ 
középtengertől északkeleti irányzatában délnyugot felé az 
óceánig terjed) ezen ország a’Sahara pusztájinak égető déli és 
keleti szelei ellen igen oltalmaztatik; hanem az északi levegő 
’s a’ tengeri szelek szabadon érhetik. Mind a’ két tengerbe 
számos p a takok , források, n a g y ’s igen hajókázhatófolyók 
ömlenek az Atlasból. — Átaljában a’ szultanság, geographi 
helyeztetésére nézve , legvonzóbb éghajlatban , és levegő
mérsékletben (Temperatur) részesül, melly Reanmur 14°, 
és 27° közt változik. A’ hegyeket legszebb erdőségek 
ta k a r já k , mellyekben egész esztendőt által számos Berbe
rek (népfaj) nyájai legelnek; a‘ szerfelett termékeny rónákon 
legfelségesebb növények tenyésznek még pedig olly gyönyörű 
teljességben, minővel a’ világnak bár melly égöve (Zone)

a
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dicsekedhetik. Láthatni i t t  szőlőfürtöket, inellyeknek sze
meik tojás nagyságával mérkőzhetnek, ’s gabona-szemeket, 
mellyek a’ mieinket háromszorta is felülmúlják. A’ több
nyire töltés-föld bői (Dammerde) álló telkek esztendőnként 
2—3 gazdag aratást adnak a’ nélkül, hogy a’ földmivesnek 
erőlködésébe kerülne. A’ tenger-partok mindenfele keres
kedésre legkedvezőbb helyezettel dicsekednek. És meg is, 
ennyi nagy , ennyi számos javak m elle t t ,  a’ nép áldozatja 
lön az erkölcstelense'gnek, és nyomoriíságban senyved, 
mellyet egyedül a’ határtalan uralkodásnak vagy is inkább 
a’ szerfeletti zsarolásnak (tirannismus) köszönhetnek, melly 
az egész tartom ányt nyomorítja.

Népsége 9 millió különböző néptörzsökből eredett em
berekből áll. Az őslakosok, kik az Európaiaktól helyte
lenül neveztetnek fehér Berbereknek , de eredeteti nevük 
„Amarighf‘, leginkább földmiveléssel és marhatenyésztéssel 
foglalatoskodnak, ’s kinn a’ mezőken laknak. A’ hegységek 
lakosai szinte függetlenek , de ezt csak daliás bátorságuk
nak köszönhetik. Találni köztek régi goth sarjadékokat is, 
mellyek a’ romai birodalom szétomlásakor Afrikába tétettek  
által. Sőt egy C i t  i d e in nevű szabad köztársaság is talál- 
ta t ik  köztek.

A’ Schellüchük a ’ népességnek nagyobb részét t e s z ik , 
k ik  valamint az egyéb törzsökök i s , kivevőn a’ Maurokat, 
A ra b o k a t , Zsidókat, és keresztényeket, a’ Berberekkel egy 
eredetűek, mint azt nyelvök is mutatja, mellyek közt több 
hasonlatosságot lehet találni, mint az olasz, spanyol, vagy 
franczia nyelvben tapasztalhatni.

A’ tartomány uralkodóji A rabok ,’s ama spanyol ország
ból kiűzött Maurok, kik többnyire városokban, ’s a’ dolgozó 
néposztály verejtékéből élnek. A’ Maurok és Törökök 
legnagyobb boldogságukat henyélésben lelik. De még a’ hadi 
szolgálatra is kevesen hajlanak. A’ szultán testőrzete (Leib- 
garde),  melly 10,000 embert foglal magában, idegenekből 
áll, kikben a’ szultán inkább bizakodhatik, mint honosaiban.

A’ marokkói tartományban 30—40 város vagyon, mel- 
lyekben 10 — 80,000 lakos ta lá l ta t ik ,  és mellyekkel amazok 
az Európaiaktól szabadon behozott rabkereskedés ó t a , egé
szen az Atlason túli pusztákba, ’s Tombuctuig kiterjedő 
kereskedést űznek. A’kihordható portéka-czikkelyek : pa
mut, méz, viasz,egyptusi szilva (datolya, Datteln), gyanta
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és gabona, ismét igen Jeles maroquin, és szőnyegek, mel- 
lyckért az Európaiaktól minden nemű gyárműveket fFabri-  
katen), név szerint aczél- és vasportékákat, vesznek. Mind- 
azáltal a’ M aurok , ’s a’ vevőt keritő zsidóknak példátlan 
ravaszságuk a’ kereskedést igen veszedelmessé teszik.

A’ Maiunknál minden gonoszság egyesülve találtatik. 
Legkitűnőbbek a’ csalás, önhaszon, boszű-vágy, pulyaság, 
és fajtalanság.

A’ inaur férjfiaknak e’ nem igen kedvező , de igaz és 
hiv rajzát adván, az adott képnek kedvetlen vonásait szíve
sen enyhitenők, ha az asszonyokra nézve némelly szelid , 
és nyájasabb vonásokat mellékelnénk ide. De velek semmi 
férjfití (apjök , testvéreik , és férjeiken k ívül) szóba nem 
jöhet. Azonban azon kevés asszonyok szerint í té lve , kiket 
annyi esztendők elfolyása óta fedetlen arczczal ’s közelebbi 
ismeretségben szemléltünk, azt látszattunk tapasztalni, hogy 
ők éppen azzal szűkölködnek, miben mi az európai szépsé
get helyezzük, leginkább miután a’ 16— 18 esztendőt meg
haladták. Szemeik azonban mindig szépek, csupa tűz, melly- 
ből az egész lélek világit-elő, ’s mellyeket ők utánozhat lan 
mesterséggel tudnak forgatni. Ollyanok ők a’ fedező fátyol 
a la t t ,  mint nap a’ futó fellegek alatt. A ’ városiak közt 
sokat ta lá l tu n k , kiknek rendes vonásaik, bíbor színük, su
gár termetük , teljes és gömbölyű karja ik , dagadó keblük , 
erős csipelyeik, ’s fekete fodros fürtjek volt. De a’ Maurok 
a’ szépségről ítéletünkkel nem egyeznek-meg. J\álok a’ kel
lem vastagságban, a’ varázs (Reize) kövérségben áll. Ók 
az asszonyt nehézségük szerint becsülik, szerelmük valódi 
testesség. Ő k , ’s magok az asszonyok is azt hiszik , hogy 
Isten az asszonyi nemet csak érzéki élemény ’s az emberi 
nemzet gyarapítására alkotá. Azért az asszonyok igen meg
elégednek, ha haremjeikben zárva vannak; de megsértésnek 
ta r ta n á k , ha férjeik megengednék, hogy idegenek is szem
lélhessék őket. ___________

J^E L E S  M O N D Á S .
H a l h a t a t l a n s á g .

— A’ ki jó t  t e s z ,  ’s v i r tu s o k ,  érdemek 
Á lta l  jeles lesz , ho lta  után is é l ;

Mert te t te  él a' föld porának, —
T ette  hat  a ’ m aradékra á lta l .

K i s f a 1 u d y Sánd. után L. A m a 1 i a.
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A' h i t  azon lá n c a ,  mellyel aa emberiség össze van kapcsolva 
a ’ Mindenhatóval; a ’ szó szentsége kö ti  az u ralkodót elválhatlanul 
hiv jobbágyihoz , 's ezeknek tán to r i tha t lan  hivsége a lko t ja  a 't l iro- 
nus rendithetlen erejét.

G ró f  S z é c h e n y i  Is t.  u tán S. K a r o l i n a .
H a s o n l a t .  Az é le t  táncz ; a ’ v ilág  csinos szálája  a’ táncz- 

terem , mellyben mindnyájan m egje lenünk; — hangánk a ’ sors fu
v o lá ja ,  ’s vagy aka ru n k  vagy nem , tánczolnunk kell azon kiilön- 
s é g g e l , hogy majd tá r sa so n ,  majd csak magányosan (solo) lejtjük 
a ’ kor fo r d u la t i t ,  ’s addig tánczolunk , mig előbb utóbb a ’ táncz- 
terem közép pontján megvetőleg szemlélő halálnak k i t á r t  karjaiba 
iitődve földre te rü lü n k  , ’s a' cselvetó árm ány gunykaczajja l tapos 
össze. M a t i c s Imre.

A p h o r i s m á k  N a g y k á t á r ó l .  Sok házassági szerelem 
mi egyéb , mint mezei li liom , m ellynek tündér i  igézéseit más uj 
bimbók enyésztetik-et ?

Az elváló szerelem s z a k a d o z ó  l á n c z ,  mellyben a' közép 
szem (s z í v ) töredez. C s e r n y á n s z k y .

K Ö L T É S Z E T .  
E m l é k ü l .

H a egykor egy nyári  este, ’S csak mint á rnyékok úgy jőnek
Mellyet a ’ hold széppé feste, Elődbe a ’ m últ  időnek

Lelked elandalodva K épei,  és az eny im :
Az innepi ha llga tásba ,  Szánj egy könnyet barátodnak,
H a lk a l  csendes me'lázásba Midőn már tán hamuhodnak,

S üllyed elboldogodva ; A ’ hüs sírban tetemim 1

’S ha  érzed, hogy esti szellet 
Susog haj-fürteid m ellett ,

Tudd-m eg, hogy az barátod 
L e lk e ,  melly könnyed’ felissza,
’S a ’ csillagok fe le tt  vissza 

S ú g ja ,  hogy ú j ra  lá tod !
N éhai K e l e m e n  János után közli D. M.

K Ü L Ö N F É L E .
K ü l ö n ö s  t e s t a m e n t u m .  E g y  kü lönös , első tekin te tre  

nevetséges , de még se jelentőség nélküli ’s csaknem érzékeny tes
tamentum készült a ’ minap Londonban, ll izonyos muzsikus t. i. 
ki a ’ főváros utszájiban hegediiléssel kereste  k en je ré t ,  legnagyobb 
szegénységben halt-m eg , a '  mint lá tszott.  Midőn lakását megvizs
g á l t á k ,  a lig  ta lá l ta k  egyebe t ,  mint hegedűjének to k já t ,  abban 
hegedűjét ’s jó  mennyiségű , szorgosan egybekütözütt banknotákat,  
a ’ mellett írásbeli végrendelm ényét, melly szerint k ív án ja ,  hogy 
hangszerét banknotájival eg y ü t t  maga mellé temessék. A' tudósí
tás  szerint a ’ testamentumnak csak első fele te l jesittete tt.
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A s s z o n y - g á r d a .  Hyderabadban a ’ fejedelem, k i t  az an- 
goly keletindiai tá rsaság meg független fejedelemnek ismer , Zena- 
nah-jában (haremjében) ta lá lkozó  asszonyai közül testőrző  sereget 
állitott-fel. Ezen amazoni-sereg mindenféle katonai g ya k o r la to k 
ban já r ta s ;  az azt képező dámák igen jó l  tud ják  a’ fegyvert fo r
gatni , ’s a ’ peloton- és compagniai szolgála tokat pontosan teljesi
tik. Bizonyos európai katonatiszt a ’ lá tvágytó l ingereltetve, azt meg
nézvén következő tréfás esetet beszél felőle. Ó t.  i .  csudálkozva vévé 
cszre, hogy a ’ dobosné hangszerét nem elől, hanem hátu l hordozza ,’s 
ezen helyzetében felette nagy ügyességgel dobolt. Midőn ennek 
okát kérdezné, egész komolysággal azon választ k a p á ,  hogy ezen 
eset pusztán azért  van igy  , minthogy a ’ derék  dobosné jelenleg — 
áldott körülményben volna.

A z  ó k o r  k ü l ö n c z e i .  Minden kornak voltak különczei, 
kik mások figyelmét magokra vonni k ivánták  , bár néha tán sejtet- 
len is. Nem említ jük most a ’ komoly szeszélyű C in ic u so k a t , kik 
az élet szebb örömeit megvetve szu r tos  , és rongyos köntöseikkel 
már távul k itü n te t ték  m a g o k a t , ’s az Ízletes néző szemében nem 
legszebb lá tványu l s z o lg á l t a k ; csak három ügy  nevezett görög 
bölcsekről teszünk említést . — H e r a c l i t u s  valahányszor k ilépe tt  
szobájából, mind annyiszor s i r t ;  m ert véleménye szerint, minden, 
■ni a ’ nap a la t t  l á t h a tó ,  csupa nyom orúság ; D e m o c r i t u s  Ab- 
derita ellenben mindig nev e te t t , mivel úgy  m ond : bolondság , és 
hijabavalóság minden e’ fö ldön; végre a’ philosophia kedvéért meg
vetvén a ty já ró l  reá m aradott  szép örökségét,  szeme fényétől is 
megfosztá magát, h og y a n n á l  szabadabban elmélkedhessen! — D e r ű t  
szenvedélyére nézve felü l múlá mind e ’ k e ttő t  athenei T i m o n ;  
mert ember és philosophus létére engesztelhetlen gyűlölő je  volt az 
emberi nemnek. H ázat építvén ki kelle tt  vágnia egy f ü g e f á t , mel
lyen sok é le tun t magát felakasztván koporsóját le ié ;  most há t  T i-  
mon szónoki székre álva hathatós beszéddel a jánlá  a ’ népnek, hogy 
mi előtt fejsze té tetnék ezen hasznos szolgálatú fa gyökerére ,  sies
senek élni jó téteményével. H o lta  u tán  e ’ fe l írá s t  rendelé met
szetni s í rk ö v é re ,  melly vad gondolkozását eléggé ábrázo lja :

I t t  vagyok  e ’ nyom orult é ltem nek  utána tem etve,
Ne k érd ezd  nevem et. S ú jtsanak  az is ten ek .

H , . .  y.
N a g y  f é r j f i a k  v é g - p i l l a n a t  j  a i .  „M iilyen  az élet, 

ollyan a ’ ha lá l  is .“  E ’ mondás tű n ik  elő a ’ nagy férjfiak halálá
nál. — R o u s s e a u  végórájához közeledvén megparancsolá szolgá- 
j in a k ,  hogy őt egy ablakba helyezzék , honnan még kert jé t  l á t 
hassa, és a ’ természettől végbucsút vehessen. — K o s c o m m o n  
azon perczben , melly ben élte világa e la lud t  , két rendet monda-el 
a ’ saját fordítása  szerinti  „D ies i rae“  énekből. — H a l l e r  tapo
gatván é r -ü té sé t ,  ’s érezvén azt mind jobban fogyni: „ b a rá to m ,  
erem azonnal megszün vern i“  igy  szólla  orvosához , ’s meghala. 
— P e t r a r c h a  holtan ta lá l ta té k  könyvtárában egy könyvre kö
nyökűivé. — T a s s o  búslakodó le lkét eléggé rajzolja végkérelme
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Cynthía  Cardinalhoa. Csak egy kegyelmet kért  tő le ,  hogy t .  i. 
munkájit össze szedvén mind a ’ lángok közé vesse , csupán meg
szabadított Jerusa lem ját vegye-ki. — L e i b n i t z  könyvet ta r tva  
kezében halva ta lá l t a to t t  szobájában. -— B a r t h e l e m i ,  midőn 
kedvencz-iróját H orá tzo t o lvasná , ha lá l  m ar ta lék ja  lett.

A k a s z t o t t  e m b e r  k ö t e l e .  Parisban bizonyos borkeres
kedő a k a sz to t ta  fel-magát. Midőn a* tes te t lem e tsze t ték , egy sze
gény ficzkó , ki a ’ nézők közé v e g y ü l t ,  megemlékezek a ’ mondára, 
mclly az i l ly  köteleknek rendkívüli és bűvös erő t tu la jd o n i t ,  *s 
a ’ kö te le t  elcsípte. — De a ’ köté l csak nem szerzett neki ebédet, 
*8 m ár dé lu táni öt óra vala. E kkor egyszerre egy gondolat ötlék 
eszébe. Oda támaszkodék valam elly  ház fa lához ,  kivoná zsebéből 
a ’ nevezett kötelet egy késsel e g y ü t t , és harsány stentori szóval 
k iáltozni kezdé: „ i t t  lehet kapni a’ ma fe lakasz to tt  embernek kö
te léből.“  Legott számos vevő sereglett  ö ssze ; kiki ak a r t  a ’ szerencse- 
hozó kötélből venni,  ’s alig ke rü l t  egy ó rá b a ,  már a’ kötél dara 
bonként el volt adva. Megörülve ezen szerencsés vásáron , hősünk 
a ’ kö té l  - gyártóhoz o s o n ,  ?s ahhoz hasonló más kötelet vásáro l ,  
mellyet hasonló módon e l a d o t t , ’s az egészből mintegy 40 frankot 
á ru l t .  — Mind ez M ontmartreban tö r tén t Par is tó l  harmincz lépés
re , 1834-ki augustusban a ’ felsőség jelenlétében és szemei előtt.

M u l a t t a t ó .  E gy  sovány' termetű az uj m usttó l tán torgó t 
ta lá lván  elő ig y  szó l l i tá -m eg : „M in t  l á to m ,  kegyed felette sokat
i r o t t . “  A ’ tántorgó e r r e :  , , kegyed pedig felette keveset evett .“

U d v a r y  M á r t o n .

U d v a r y  M á r t o n .

T r é  f a - r e j t v é n y .
O llyast nem  k ö n n y en  sz e m lé lte tsz , F inom  g yengéd  v irá g á n a k

M i m in d  őt é rzék ed e t 
B ájolná ; ’s csak egy e t le lh e tsz , 

M ig ig y  tö lti  kedvedet.

Becses jószág e’ v ilágon ,

Ú gy  ab lak án  k r ip tá já n a k  
JLi-kicsapó szamatját*

í z l e l e d  őt m inden  évben , 
A h  be jó  a’ k is  nedves 1

S z a g ’ l ó d  fű sz e r - i lla t já t ,

T án  becsesebb a ra n y n á l; 
E red  á ldo tt v ék o n y  ágon, B ár savanyú , ’s édes lévben , 

Sőt keserűn  is kedves.Jobb az m inden  h ig an y n á l. 

L á t h a t ’d  legszebb  sz ine bá já t É r z i k  a’ v idor em berek  
H athatós tüz-m unkájá t,B ibor ’s aran y  vo ltában,; 

H a l l b a  t ’d gyengéded  zs ibajátj M inden  u jjo k  csúcsa , ’s erek  
É rz ik  varázsló  bájá t.M ég é re tlen  korában. 

M ennél idősebb korba ér B ev iv ék  őt az is ten ek
M agok is a’ m e n n y -k ö rb e ; 'Z sib a ja  is erősb lesz,

’S m ind ig  nagyobb e ré n y t igér, Boldogok, k ik  jó t ön tenek , 
’S t i s z tá t , ezer csöbörbe 1’S m ég ra jta d  is erő t vesz.

E lőbb i re jtv é n y  : H o n m ű v é s z .

S zerk ez i K ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iacz  86. szám.

N y o m t. T  r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612 .

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


